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Article 1
Incorporation, Name

(1) Today on August 1%, 2023, at the address:
Rruga Margarita Tutulani, Pallati Viridario 1,
Kati 2, Tirana, Albania, the following founding
shareholders:

= Global VAT Compliance B.V., a private
limited company, having its legal
headquarter in Loire 192, 2491AM 's-
Gravenhage, the Netherlands, registered
with commercial registration no. 27377928,
with VAT number: NL 822312852B01, duly
represented by Mr. Hendrik Hop, in his
quality as the legal representative,
(hereinafter “GVC");

Western Balkan Alliance Sh.p.k., a limited
liability company, having its legal
headquarter in Rruga Margarita Tutulani,
Pallati Viridario 1, Kati 2, Tirana, Albania,
with  NUIS no. MO02304017Q, duly
represented by Mrs. Silvana Kugo, in her
quality as the legal representative,
(hereinafter the “WBA”);

Mr. Gerond Begolli, an Albanian citizen,
born in Korgcé, Albania, on 13.06.1986
resident in Tirana, identified with ID no.
160613026V, currently valid, (hereinafter
the “GB”).

who declare that they accept with their free will
the clauses and provisions set forth below, the
drafting of the Articles of Association and
Statute of the company named Global VAT
Compliance Albania Sh.p.k. (abbreviated
name “‘GVC Albania’) (hereinafter the
“Company”) in accordance with the provisions
of Law no. 9901 dated 14.04.2008, “On
Entrepreneur and Commercial Companies”
(the “Company Law”).

Article 2
Scope of Business

The scope of the Company is to carry out any
business activity permitted by the applicable
law, including but not limited to the provision
of indirect tax compliance services and the
carrying out of all other activities which are
deemed incidental or conducive to the
attainment of the above scope. Additionally,
the Company may enter into any transaction

.
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Neni 1
Themelimi, Emri

(1) Sot mé 1 Gusht 2023, né adresén: Rruga
Margarita Tutulani, Pallati Viridario 1, Kati 2,
Tirané&, Shqipéri, ortakét themelues né vijim:

= Global VAT Compliance B.V., njé
shogéri private me pérgjegjési té kufizuar,
me seli né Loire 192, 24%91AM 's-
Gravenhage, Vendet e Uléta, regjistruar
me nr. regjistri tregtar 27377928, me nr.
TVSH NL 822312852B01, pérfagésuar
rregullisht nga Z. Hendrik Hop, né cilésiné
e pérfagésuesit ligjor, (né vijim “GVC”);

Western Balkan Alliance Sh.p.k.,
shoqgéri me pérgjegjési té kufizuar, me seli
né Rruga Margarita Tutulani, Pallati
Viridario 1, Kati 2, Tiran&, Shqipéri, me
NUIS nr. MO02304017Q, pérfagésuar
rregullisht nga Znj. Silvana Kugo, né
cilésiné e pérfagésueses ligjore, (né vijim
“WBA');

Z. Gerond Begolli, shtetas shgqiptar,
lindur né Korgé, Shqipéri, mé 13.06.1986
banues né Tirané, identifikuar me ID
160613026V, e viefshme, (né vijim “GB”).

té cilét deklarojné se i pranojné me vullnetin
e tyre té liré dispozitat e parashikuara mé
poshté, hartimin e Aktit t¢ Themelimit dhe
Statutit t& Shoqgériseé Global VAT
Compliance Albania Sh.p.k. (n& vijim i
shkurtuar “GVC Albania™) né pérputhje me
parashikimet e ligjit nr. 9901, daté
14.04.2008 pér Tregtarét dhe Shogérité
Tregtare t€ Republikés sé Shqipérisé (“Ligji
Tregtar”).

Neni 2
Objekti i Aktivitetit

Objekti i Shogérisé éshté té ndérmarré ¢do
lloj aktiviteti tregtar té& lejuar nga ligji i
zbatueshém, duke por pérfshiré por pa u
kufizuar né&, ofrimin e shérbimeve té
pérputhshmérisé sé& detyrimeve tatimore
indirekte si dhe kryerien e té& gjitha
aktiviteteve t& tjera g& kongiderohen té
ndérlidhura apo ndihmése pér argt]
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that it deems suitable or necessary for the
ultimate purposes of achieving the
aforementioned scope.

Article 3
Duration

The Company is incorporated fer an indefinite
period of time, from the date of registration at
the commercial registry.

Article 4
Fiscal Year, Financial Statements

(1) The fiscal years are defined as the
calendar years.

(2) The financial statements have to be drawn
up and signed by all managing directors for
submission and approval by the general
meeting, within the stipulated statutory pericd.

(3) In special circumstances the General
Meeting, except for the statutory financial
statements, may prepare and approve interim
financial statements for a period of less than a
calendar year.

Article 5
Registered Office

(1) The registered office of the Company is in
the address noted in Annex 1 attached hereto
as an integral part of this Statute.

Article 6
Registered Capital, Shareholders

(1) The registered capital of the Company is
determined in the Annex 1, attached hereto as
integral part of this Statute.

(2) The Company’'s capital is equal to ALL
660,000 (six hundred sixty thousand Leké).
The capital consists of 3 (three) shares,
representing 100% of the registered share
capital, as follows:

= 1 (one) share equal to 51% of the share
capital, equal to Lek& 336,600 (three
hundred thirty-six thousand and six
hundred), held by the shareholder GVC;

objektit t& mésipérm. Pér mé tepér, Shogéria
mund t& hyjé né& cdo transaksion i cili
konsiderohet i dobishém apo i nevojshém
pér pérmbushjen e objektit t& mésipérm.

Neni 3
Kohézgjatja

Shogéria themelohet pér njé periudhé kohe
té papércaktuar, duke nisur nga data e
regjistrimit né regjistrin tregtar.

Neni 4
Viti Financiare, Pasqyrat Financiare

(1) Vitet financiare jané té pércaktuara si vitet
kalendarike.

(2) Pasqyrat financiare duhet t& hartohen
dhe  nénshkruhen nga té gjithé
administratorét, pér paraqitje dhe miratimin
nga asambleja brenda afatit ligjor.

(3) Né raste té vecanta Asambleja mund té
vendosé té& miratojé, pérvec pasqyrave
financiare vjetore, edhe pasqyra financiare
periodike pér njé periudhé t& ndérmjetme.

Neni 5
Selia

(1) Selia e Shogérisé éshté né adresén e
shénuar né Aneksin 1 bashkélidhur, pjesé
pérbérése e kétij Statuti.

Neni 6
Kapitali i Regjistruar, Ortakét

(1) Kapitali i regjistruar i Shoqgérisé éshté
shénuar né Aneksin 1 bashkélidhur, pjesé
pérbérése e kétij Statuti.

(2) Kapitali i Shogérisé é&shté 660,000
(gjashtégind e gjashtédhjeté mijé) Leké.
Kapitali pérbéhet nga 3 (ire) kuota, gé&
pérfagésojné 100% té kapitalit themeltar t&
regjistruar, si vijon:

= 1 (njé¢) kuoté e barabarté me 51% té
kapitalit, e barabarté me 336,600 (tregind
e tridhjeté e gjashté mijé e gjaihtéqin
Leke, zotéruar nga ortaku GVC;)




* 1 (one) share equal to 34% of the share
capital, equal to Leké 224,400 (two hundred
four thousand and four hundred), held by
the shareholder WBA;

= 1 (one) share equal to 15% of the share
capital, equal to Leké 89,000 (ninety-nine
thousand), held by the shareholder Gerond
Begalli.

(3) The capital of the Company owned by the
founding shareholders is further identified in
Annex 1, attached hereto as an integral part of
this Statute.

(4) The Company’s capital is fully subscribed
by the shareholders.

Article 7
Amendments to the Share Capital an
New Contributions 5

(1) The General Meeting may resolve to
increase or decrease the share capital of the
Company pursuant to the Company Law.

(2) The subscription and payment of further
contributions in cash shall be completed not
later than the term decided in the resolution
passing the increase.

Article 8
Transfer of Shares

(1) The transfer of the Company shares shall
be made in writing, and in compliance with the
requirements of the Company Law and this
Statute.

(2) The transfer inter vivos of shares to third
parties shall be subject to the relevant
provisicns of this Statute and the applicable
law.

(3) The general meeting may resolve to split a
share for the purpose of its partial transfer, as
well as determine conditions for the transfer of
shares to third parties, including pre-emption
rights in favour of existing shareholders.

(4) In case of death cr bankruptcy/liquidation
of a shareholder, the respective shares shall
pass to the heir(s) pursuant to the applicable
legal provisions.

= 1 (njé) kuoté e barabarté me 34% té
kapitalit, e barabarté me 224,400 (dyqind
e njézeté e katér mijé e katérqind) Lekeé,
zotéruar nga ortaku WBA,;

= 1 (njé) kuoté e barabarté me 15% té
kapitalit, e barabarté me 99,000
(néntédhjeté e nénté mijé) Leké&, zotéruar
nga ortaku Gerond Begolli.

(3) Kapitali i Shogérisé né pronési té
ortakéve themelues &shté identifikuar mé tej
né Aneksin 1, pjesé pérbérése e kétij Statuti.

(4) Kapitali i Shogérisé éshté nénshkruar
térésisht nga Ortakét.

Neni 7
Ndryshimet e Kapitalit Kontributet e Reja

(1) Asambleja e ortakéve mund té vendosé
té zmadhojé ose 2zvogélojé kapitalin e
Shoqérisé sipas Ligjit Tregtar.

(2) Nénshkrimi dhe shlyerja e kontributeve té
métejshme né para do té kryhet brenda afatit
té pércaktuar né vendimin g& miraton
zmadhimin.

Neni 8
Transferimi i Kuotave

(1) Transferimi i kuotave do t& bé&het me
shkrim, dhe né pérputhje me parashikimet e
Ligjit Tregtar dhe né kété Statut.

(2) Transferimi inter vivos i kuotave te palét
e treta i nénshtrohet dispozitave pérkatése té
kétij Statuti dhe ligjit né fugi.

(3) Asambleja mund t& vendosé ndarjen e
njé kuote, me géllim transferimin e pjesshém
té saj, dhe kushte pér transferimin e kuotave
ndaj té tretéve, pérfshi kétu té drejtén e
parablerjes né favor té ortakéve ekzistues.

(4) Né rast te vdekjes ose

falimentimit/likuidimit 1€ njé ortakugkuotat
pérkatése i kalojné trashégimtarit(ve) si

dispozitave ligjore né fuqi. L//ﬁ
/ :

nlg /



Article 9
Distribution of Profits

(1) The Company may distribute to
shareholders only the profits that are available
under its financial statements stated above in
article 4 of this statute, if, after the payment:

a) the Company’s assets will fully cover its
liabilities, and

b) the Company will have sufficient liquid
assets to make payments for its liabilities as
they fall due in the next twelve months.

(2) The managing directors shall issue a
‘solvency certificate’, which explicitly confirms
that the proposed distribution meets the
valuation as of paragraph 1. Where the
accounts of the Company indicate that the
proposed distribution cannot meet the
valuation of paragraph 1, the managing
directors may not issue the solvency
certificate.

(3) The shareholders acknowledge and agree
that the profit shall be distributed according to
the percentages as indicated under paragraph
(4) of this article, depending on the type of
project that has generated the profits. The
Company categorizes its projects into two
categories: (i) GVC projects, and (i) non-GVC
projects. The activities that fall under the GVC
projects category are those projects that the
service agreement is signed between the
Company and GVC, and meet at least one of
the following criteria:
e The Company is not involved in discussions
and negotiations with the client.
e The Company has no access to the service
agreement between GVC and the client.
e Company’s fees account for less than 65%
of the fees paid by the client to GVC.

For the purpose of dividend calculation,
revenues and direct costs are allocated to
these two project categories: (i) GVC projects
and (ii) non-GVC projects. Indirect costs, such
as general and administrative expenditures,
are allocated to each project category based
on their respective revenues divided by the
total revenues.

Neni 8
Shpérndarja e Fitimit

(1) Shogéria mund t'u shpérndajé ortakéve
fitimet e disponueshme sipas pasqyrave
financiare t& pérmendura ne nenin 4 te kétij
statuti, vet€m nése pas pagimit:

a) aktivet e shoqérisé mbulojné térésisht
detyrimet e saj;

b) shogéria ka aktive likuide t€ mjaftueshme
pér té shlyer detyrimet q& béhen té
kérkueshme brenda 12 muajve né vazhdim.

(2) Administratorét Iéshojné njé certifikaté té
aftésisé paguese, e cila konfirmon
shprehimisht se shpérndarja e propozuar e
dividendéve pérmbush kérkesat e pikés 1 té
kétij neni, ndérsa kur gjendja e Shogérisé
tregon se shpérndarja e propozuar e
dividendéve nuk i pérmbush kéto kritere,
administratorét nuk mund ta Iéshojné kété
certifikaté.

(3) Ortakét pranojné dhe bien dakord gé
fitimi t& ndahet sipas pérgindjeve té
pércaktuara né paragrafin (4) t& kétij neni, né
varési té llojit t& projektit nga i cili éshté
gjeneruar fitimi. Shogéria i kategorizon
projektet e saj né dy kategori: (i) projekte
GVC dhe (ii) projekte jo-GVC. Aktivitetet gé
bé&jné pjesé né kategoriné e projekteve GVC
jané ato projekte gé marréveshja e shérbimit
éshté nénshkruar ndérmjet Shogérisé dhe
GVC dhe plotéson té paktén njé nga kriteret
e méposhtme:
e Shogéria nuk éshté e pérfshiré né
diskutime dhe negociata me klientin.
o Shogqgéria nuk ka gasje né marréveshjen e
shérbimit ndérmjet GVC dhe klientit.
e Tarifat e Shogérisé pérbéjné mé pak se
65% té tarifave t& paguara nga klienti tek
GVC.

Pér qgéllime té llogarities s& dividendit, t&
ardhurat dhe kostot direkte u shpérndahen
kétyre dy kategorive t€ projektit; (i) projektet
GVC dhe (i) projektet jo-GVC. Kostot
indirekte, si shpenzimet e pérgjithshme dhe
administrative, caktohen pér cdo kategori
projekti bazuar né té ardhurat e

pérkatése té& pérpjesétuara ard
totale. f
7
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(4) The shareholders hereby agree that the
profit shall be distributed according to the
below percentages regardless of each
shareholder’s participation in the Company’s
capital:

For (i) GVC projects the distribution of profits
shall be:

GVC will benefit from: 0% (zero per cent);
WBA will benefit from: 70%  (seventy
cent);

GB will benefit from: 30% (thirty per cent).

per

For (ii) nen-GVC projects the distribution of
profits shall be:

GVC will benefit from: 40% (forty per cent);
WBA will benefit from: 40% (forty per cent);
GB will benefit from: 20% (twenty per cent).

Article 10
Managing Directors, Appointment,
Dismissal and Powers

(1) The Company is managed by 1 (one)
managing director, appointed by the general
meeting, for a term not exceeding 5 (five)
years, with the possibility of renewal. The
shareholder WBA has the exclusive authority
to propose the individual holding the position
of the managing director who will then be
appointed by the general meeting. WBA shall
provide the other two shareholders with the
proposed name at least 5 (five) business days
prior to the general meeting date. The
candidate shall be an individual with a good
reputation and a proven track record of
leadership or finance, accounting, and tax

background. The act of appointment of the

managing director shall contain the term of
office, scope of authority, and responsibility.

(2) Should the general meeting fail to appoint
the proposal of the shareholder WBA under
paragraph (1) above, the latter shall be
granted the opticn to propose another name
for the position of managing director. Should
the general meeting fail to appoint also the
second proposal of the shareholder WBA, the
sharehclders agree to dissolve the Company
and initiate the liquidation procedures
according to the relevant provisions of the
Company Law. The appointment procedures
under paragraphs (1) and (2) shall apply every

/( oty A

(4) Ortak&t bien dakord gé fitimi té
shpérndahet  sipas pérgindjeve te
méposhtme, pavarésisht nga pjesémarrja e
secilit ortak né kapitalin € Shogérisé:

Pé&r (i) projektet GVC shpérndarja e fitimeve
do té jeté:

GVC do té pérfitojé: 0% (zero pér gind);
WBA do té pérfitojé: 70% (shtatédhjeté pér
gind);

GB do té pérfitojé: 30% (tridhjeté pér qind).

Pér (ii) projektet jo-GVC shpérndarja e
fitimeve do té jeté:

GVC do t& pérfitojé: 40% (dyzet pér qgind);
WBA do té pérfitojé: 40% (dyzet pér qind);
GB do té pérfitojé: 20% (njézet pér gind).

Neni 10
Administratorét, Emérimi, Shkarkimi dhe
Kompetencat

(1) Shogéria administrohet nga 1 (nj&)
administrator i eméruar nga asambleja e
ortakéve, pér njé afat jo mé té gjaté se 5 vjet,
me t& drejté ripértéritie. Ortaku WBA ka
autoritetin  ekskluziv pér té propozuar
individin g& mban pozicionin e administratorit
i cili mé pas do t& emérohet nga asambieja e
ortakéve. WBA do t'u japé dy ortakéve té
tjieré emrin e propozuar té paktén 5 (pesé)
dité pune pérpara datés sé& mbledhjes sé&
asamblesé sé& ortakéve. Kandidati duhet té
jeté njé individ me reputacion t€ miré dhe
eksperiencé si drejtues ose financé,
kontabilitet dhe tatime. Akti emérimit té
administratorit do té pérmbazjé afatin e
emérimit t& tij, objektin e tagrave, dhe
pérgjegjésité.

(2) Nése asambleja e ortakéve nuk miraton
propozimin e ortakut WBA sipas paragrafit
(1) mé sipér, kétij t& fundit i jepet mundésia
té propozojé njé emér tjetér pér pozitén e
administratorit. Nése asambleja e ortakéve
nuk miraton as propozimin e dyté té ortakut
WBA, ortakét bien dakord t& shpérb&jné
Shogériné dhe té fillojné procedurat e
likuidimit sipas dispozitave pérkatése té Ligjit
Tregtar. Procedurat e emérimit sipas

paragraféve (1) dhe (2) do t& m?b

heré gé miratohet njé administ



time a new managing director shall be
appeinted.

(3) The general meeting may dismiss the
managing directer at any time.

(4) The managing director shall have the
rights, powers, and duties to perform actions
provided in the Company Law, in this Statute
and in relevant decisions of the general
meeting.

(5) The general meeting may approve internal

rules of procedure, which the managing.

directors are bound to follow, with respect to
the management of the Company, including
rules of procedure of the board of directors,
prior consultation with and/or approval of
determined actions by the general meeting. In
addition, the managing director shall not
exceed the budget thresholds set out by the
decisions of the general meeting. The budget
and thresholds shall be provided under the
shareholders’ agreement.

Article 11
Legal Representation

The managing directer is the Ilegal
representative of the Company. The power of
the managing director to solely represent the
Company in relations with third parties,
including any public authority and the
judiciary, shall be set forth by the decision of
the general meeting.

Article 12
Remuneration

The Company shall remunerate the managing
director by decision of the general meeting
pursuant to the agreed terms under the
shareholders’ agreement, and in compliance
with the provisicns of the Company Law.

Article 13
The General Meeting and Voting Rights

(1) The general meeting of shareholders is the
highest governing body of the Company, and
it exercises the rights and duties determined
by the Company Law.

(2) The general meeting of shareholders is
convened, holds valid meetings, and passes

(3) Asambleja e ortaké&ve mund té shkarkojé
administratorin né cdo kohé.

(4) Administratori ka t& drejtat, kompetencat
dhe detyrén té kryejné veprimet e
parashikuara né Ligjin Tregtar, né kété Statut
dhe né vendimet pérkatése t& asamblesé sé
ortakéve.

(5) Asambleja e ortakéve mund t& miratojé
rregulla t& brendshme procedurale, té
detyrueshme pér zbatim nga administratorét,
né lidhje me realizimin e administrimit té
Shoqgérisé, pérfshiré rregulla procedurale pér
késhilin e administrimit, konsultime me
dhe/cse miratime paraprake pér veprime té
caktuara nga asambleja e ortakéve.
Gjithashtu, administratori nuk duhet té kalojé
kufijté buxhetoré té pércaktuar me vendim té
asamblesé sé ortakéve. Buxheti dhe kufijté
do té caktohen me marréveshje té ortakéve.

Neni 11
Pérfagésimi Ligjor

Administratori éshté pérfagésuesi ligjor i
Shogérisé. Kompetenca e administratorit pér
té pérfagésuar i vetém Shogériné né
marrédhéniet me palét e treta, périshiré ¢do
autoritet publik dhe gjygésor, do té
pércaktohet me vendim & asamblesé sé
ortakéve.

Neni 12
Shpérblimi

Shogéria shpérblen administratorin  me
vendim té asamblesé sé& ortakéve sipas
kushteve té réna dakerd né marréveshjen e
ortakéve, dhe né pérputhje me dispozitat e
Ligjit Tregtar.

Neni 13
Asambleja e Ortakéve, té Drejtat e votés

(1) Asambleja e ortakéve éshté organi mé i
larté vendimmarrés i Shoqgérisé, dhe ushtron
t& drejtat e detyrimet e pércaktuara sipas
Ligjit Tregtar.

(2) Asambleja e ortakéve thi



valid resolutions in accordance with the

Company Law.

(3) Each share carries a number of votes
equal to the portion of the share capital it
represents. Each shareholder is granted the
right to attend the meetings of the general
meeting, to weigh in his own opinion as well as
to exercise voting rights in proportion to share
participation in the share capital.

(4) Each shareholder may be represented at
the meetings either by another shareholder or
third person, on the basis of a special power
of attorney or authorization issued in writing.
The shareholder cannot be represented by the
managing director of the Company.

(5) The general meeting may be held at the
Company’s registered office or elsewhere,
within the Republic of Albania or abroad. The
shareholders may attend thereto either in
person or by electronic means, by way of
example by means of video or phone
conference, provided that all of the
participants are in the position to attend and
timely follow all discussions. The general
meeting shall be considered as regularly held
with the presence of the chairman and the
secretary of the meeting, for the purposes of
chairing the meeting and drawing up the
minutes in the relevant registry.

(6) The general meeting may be called either
by the managing director or by the
shareholders representing at least 5% of the
share capital. The general meeting shall be
convened by notice sent by registered mail
with return receipt or electronic mail, [on
condition that the said notices shall not be
valid unless the same have been also sent to
all shareholders at the addresses
communicated to the Company by electronic
mail], at least 7 (seven) days before the
scheduled meeting. The notice of the meeting
shall contain the items on the agenda, the
place, the hour and the date of the meeting for
the first and second calls.

(7) The general meeting shall be deemed duly
convened, disregarding the mentioned
convening formalities should all shareholders
or their representatives attend thereto and
agree on the items on the agenda.

né pérputhie me parashikimet e Ligjit
Tregtar.

(3) Secila kuoté ka njé numér votash té
barabarté me pjesén qé ajo z& né kapitalin e
Shogérisé. Cdo ortak ka té drejté t& marré
pjesé né mbledhjet e asamblesé sé
ortakéve, pér té dhéné mendimin e tij si dhe
pér té ushtruar t& drejtén e votés né
proporcion me pjesémarrjen né kapital.

(4) Cdo ortak mund té pérfagésohet né
mbledhje nga njé ortak tjetér apc nga njé
person i treté, me ané t& njé prokure té
posacme ose té njé autorizimi t& shkruar. Njé
ortak nuk mund té& pérfagésohet nga
administratori i Shogérisé.

(5) Asambleja e ortakéve mund té thirret né
seliné e Shogérisé ose né njé vend tjetér
brenda Shaqipérisé apo jashté shtetit. Ortakét
mund té& marré pjesé né kété mbledhje veté
personalisht ose népérmjet mjeteve
elektronike, si p.sh. video ose konferencé
telefonike, me kusht g& t& gjithé
pjesémarrésit t& jené té pranishém dhe té
ndjekin né kohé& t& gjithé diskutimin.
Asambleja e ortakéve, do té konsiderohet e
mbledhur rregullisht kur jané té pranishém
kryetari dhe sekretari i mbledhjes, me
géllimin e drejtimit t& mbledhjes dhe té
hartimit t& procesverbalit t& mblechjes né
regjistrin pérkatés.

(6) Asambleja e ortakéve mund té thirret nga
administratori ose nga ortakét qé
pérfagésojné té paktén 5% té& kapitalit t&
Shogérisé. Asambleja e ortakéve mund t&
thirret me ané té njé njoftimi t& dérguar mé
posté té regjistruar me lajmérim marrje apo
me e-mail [me kushtin gé kéto njoftime nuk
do té konsiderohen té vlefshme nése nuk ju
jané dérguar té gjithé crtakéve né adresat e
dhéna Shogérisé népérmjet postés
elektronike], t& paktén 7 (shtaté) dité pérpara
mbledhjes s& parashikuar. Thirrja pér
mbledhje duhet t& pé&rmbajé céshtjet e rendit
té dités, vendin e mbledhjes, dit&€n dhe orén
e mbledhjes pér thirrjen e paré dhe té dyté.

(7) Asambleja e ortakéve do té konsiderohet
e mbledhur rregullisht, pa patur parasysh
formalitetet e thirrjes, nése té gjifhé ortakét
apo pérfagésuesit e tyre, marrin/pjes§
dhe bien dakord pér rendi ites.




(8) The general meetings are chaired by one
of the shareholders appointed at the beginning
of the meeting. The general meeting appoints
a secretary for each meeting among those
present.

(9) The resoluticns of the general meeting
shall be in writing and signed by the chairman
and the secretary. Upon shareholders’
request, the resolutions shall also include any
statements of the same.

(10) The general meeting.is called at least
once a year, within 6 (six) months from the
closing of the financial year.

(11) The general meeting, in case of
resolutions, requiring a simple majority of the
votes, duly resolves only in case the voting
shareholders represent more than 30% (thirty
per cent) of the share capital attend thereto,
either in person or by proxy, save for the cases
indicated under paragraph (12) of this article.
Should the said quorum not be reached, the
general meeting is convened for a second call,
within 30 (thirty) days from the first call.

(12) The general meeting, in case of
resolutions, requiring a supermajority of the
votes, duly resolves with the majority of 3/4 of
the votes only in case the voting shareholders
represent more than 75% (seventy-five per
cent) of the share capital attend thereto, for the
following matters: (i) amending the present
Statute; (i) increase or decrease of the share
capital; (iii) distribution of profits; (iv)
Company’s recrganization and liquidation.

(13) According to the relevant provisions of
Company Law, a shareholder may not
exercise his voting rights if the general
meeting is deciding on:

a) the evaluation of his performance or its
affiliated entities;

b) his or its affiliated entities release from any
obligations;

c) the company lodging a lawsuit against him
or its affiliated entities;

d) granting him or its afflliated entities any
benefit or entering into a service agreement.

(8) Asambleja e ortak&ve kryesohet nga njéri
prej ortakéve i cili caktohet né fillim té
mbledhjes. Asambleja né c¢do mbledhje
eméron nga té pranishmit njé sekretar té
mbledhjes.

(9) Vendimet e asamblesé sé ortakéve duhet
té jené né formé té shkruar dhe té firmosen
nga kryetari dhe sekretari i mbledhjes. Me
kérkesé té ortakéve, vendimi do t& pérmbajé
cdo deklaraté té tyre.

(10) Asambleja e ortakéve mblidhet té
paktén njé heré né vit, brenda 6 (gjashté)
muajve nga data e mbylljes sé vitit financiar.

(11) Asambleja e ortakéve, né rast se votimi
kérkon njé shumicé té thjeshté votash, ai
éshté i vlefshém kur votojné ortakét me té
drejté vote qé pérfagésojné mé shumeé se
30% (tridhjeté pérgind) té kapitalit té
Shoqérisé, personalisht ose me pérfagésim,
duke pérjashtuar rastet e parashikuara né
paragrafin (12) té kétij neni. Nése nuk arrihet
njé¢ kuorum i tillé, asambleja e ortakéve
mblidhet me njé thirrje t& dyté brenda 30
(tridhjeté) ditéve nga thirrja e paré.

(12) Asambleja e ortakéve, né rastin e
vendimeve té cilat kérkojné njé shumicé té
kualifikuar té votave, merr vendime me
shumicén e 3/4 {€ votave vetém né rast se
marrin pjesé ortakét gé pérfagésojné mé
shumé se 75% (shtatédhjeté e pesé pérgind)
té kapitalit, pér g¢éshtiet q& vijojné: (i)
ndryshimi i kétij Statuti; (i) zmadhim ose
zvogélim t& Kkapitalit themeltar; (i)
shpérndarjen e fitimeve; (iv) riorganizimin
ose likuidimin e Shogérisé.

(13) Bazuar né dispozitat pérkatése t& Ligjit
Tregtar, ortaku nuk mund t& ushtrojé té
drejtén e votés nése asambleja e ortakéve
vendos pér:

a) vlerésimin e veprimtarisé sé tij apo té
subjekteve té lidhura;

b) shuarjen e ndonjé detyrimi né ngarkim té
tij apo subjekteve té lidhura;

c) ngritjen e njé padie ndaj tij apo subjekteve
té lidhura nga shogéria; '(

d) dhénien atij apo subjekteve té lidhura 1§ /
cdo pérfitimi apo lidhjen e njé ’
shérbimi.




(14) Affiliated entities are those entities where
the shareholder itself, or its owners, including
their close family members, have direct or
indirect participation of more than 25%.

Article 14
Exit Deal Definitions

a. "Shareholder(s)" refers to the existing
shareholders of the Company.

b. "Exit Shareholder(s)" refers to the
shareholder(s) who wish to exit the Company
and transfer their shares.

¢. "Nominal value" refers to the criginal face
value of the share held by the Exit
Shareholder(s).

d. "Transferee" refers to the third party to
whom the share is transferred.

e. "Encumbrance" any interest or equity of any
person (including, without limitation, any right
to acquire, option, right of pre-emption or right
of conversion) or any mortgage, charge,
pledge, lien, assignment or any other
encumbrance; pricrity or security interest or
arrangement of whatever nature over or in the
relevant property.

f. "Exit Date" refers to the date on which the
Exit Shareholder(s) wish to complete the
transfer of shares to the Transferee.

g. “Preferential price” refers to the: nominal
value plus reserves plus retained
earnings/(losses) plus net profit for the year,
based on the last financial statements as
approved by the general assembly.

h. “Related Parties” refers to Close Family
Members and Affiliated Entities.

i. “Close Family Members” refers to refer to
individuals who are related to a person by
blood, marriage, or adoption.

j. “Affiliated Entities” refers to entities having a
direct or indirect relationship in ownership with
the shareholder regardless of the percentage
of participation.

k. “Days” refers to calendar days.

Article 15
Restrictions on Alienation of Shares

(1) None of the Shareholders may transfer or
dispose of or create any Encumbrance or trust
over any of his/its share or any interest in such

(14) Subjekte té lidhura jané ato subjekte ku
veté ortaku, ose zotéruesit e tij duke
pérfshiré pjesétarét e ngushté té familjes sé
tyre, kané njé pjesémarrje té drejtpérdrejté
ose té térthorté prej mé shumé se 25%.

Neni 14
Pérkufizimet e Marréveshjes sé Largimit

a. "Ortak(ét)" i referohet ortakéve ekzistues
té Shogérisé.

b. "Ortak(ét) né& Largim" i referohet
ortakut(éve) gé& déshirojné té dalin nga
Shogéria dhe té transfercjné kuotat e tyre.

c. "Vlera nominale" i referohet vlerés
nominale t& Kuotés s& mbajtur nga
Ortaku(ét) né Largim.

d. "Pérfitues" i referohet palés sé treté té
cilés i transferchet kuota.

e. "Barré siguruese" c¢do interes ose e
drejté e ¢do personi (pérfshiré, pa kufizim,
cdo té drejté pér té bleré, kusht, e drejté e
parablerjes ose e drejta e k&émbimit) e cdo
hipoteké, barrg, peng, caktim apo ¢do barré
tietér, pérparési apo barré siguruese ose
marréveshje e cfarédo natyre mbi ose né
lidhje me pronén.

f. "Data e Largimit" i referohet datés né t&
cilen Ortaku(ét) né Largim déshiron té
pérfundojé  transferimin e kuotés te
Pérfituesi. -
g. “Cmimi preferencial’ i referohet. vlerés
nominale plus rezervat plus fitimet/(humbjet)
e pashpérndara plus fitimin neto pér vitin,
bazuar né pasqyrat e fundit financiare té
miratuara nga asambleja e ortakéve.

h. “Palét e Lidhura” u referohen anétaréve té
afért té familjes dhe Subjekteve t€ Lidhura.

i. "Anétaré&t e Ngushté t& Familjes” u
referohen individéve gé jané té lidhur me njé
person nga gjaku, martesa ose birésimi.

j. “Subjektet e Lidhura" i referohen
subjekteve @& kané njé marrédhénie
pronésie té drejtpérdrejté ose té térthorté me
ortakun pavarésisht nga pérgindja e
pjesémarrjes.

k. "Ditét" i referohen ditéve kalendarike.

Neni 15
Kufizimet né Tjetérsimin e Kuotave

(1) Asnjé nga Ortakét nuk mund té
transferojé apo disponojé me ose té krijojn
ndcnjé Barré Siguruese ose trust mbi kuotég




share or agree to do any of such things
whether unconditionally or subject to any
condition precedent or condition subsequent,
except in accordance with, as permitted or
required by, and subject to the provisions of
this Statute.

(2) The Company shall not register any
transfer made in breach of paragraph 1 hereof
and or in breach of any other provision of this
Statute and the shares comprised in any
transfer so made shall carry no rights
whatever as to voting, dividend or return of
capital unless and until, in each case, the
breach is rectified.

Article 16
Permitted transfers

(1) Any transfer of the share held by any of the
shareholders to a Related Party shall be
effected without the prior written consent of all
the shareholders and neither the pre-emption
rights as provided herein shall apply to such
transfer provided the shareholders are
satisfied that the transfer relates to a Related
Party and the transfer is at a price non-
exceeding the Nominal Value of such shares
at the time of transfer. The Exit Shareholder
shall provide all supporting documents as
proof of meeting the conditions in this article to
the other shareholders, being i) the share
transfer agreement; and ii) any supporting
documents as proof of the identity of the
Transferee.

(2) Shareholders may sell or transfer among
them their respective participation in the
Company without restrictions provided that the
Exiting Shareholder shall transfer his share to
the remaining shareholders, in proportion (as
nearly as may be) to the value of the
participation in the share capital held by them
respectively (“Proportionate Entitlement”), and
at a Preferential Price.

(3) With the exception of cases described in
paragraphs 1 and 2 above and/or any other
provision relevant to this effect in this Statute,
a shareholder may transfer his share or a part
of it to any third party without the prior consent
of all shareholders. In this case, the pre-
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e tij ose té bien dakord pér t€ béré ndonjé
nga gjérat e tilla nése jané t& pakusht&zuar
ose subjekt i ¢farédo kushti ose kushtézim i
mévonshém, me pérjashtim nése éshté né
pérputhje me, sic lejohet ose kérkohet, dhe i
nénshtrohen dispozitave té kétij Statuti.

(2) Shogéria nuk do té regjistrojé asnjé
transferim té béré né kundérshtim me
paragrafin 1 kétu dhe ose né shkelje té
ndonjé dispozite tjetér t& kétij Statuti dhe
kuotat e pérfshira né ¢do transferim t& béré
né kété ményré, nuk do té transferojné asnjé
té drejte si té drejtén e votimit, dividendit apo
kthimit t& kapitalit pérvecse dhe derisa, né
cdo rast, shkelja té korrigjohet.

Neni 16
Transferimet e lejuara

(1) Cdo transferim i kuotés sé zotéruara nga
ndonjé prej ortakéve pér njé Person té Lidhur
duhet t& kryhet pa miratimin paraprak me
shkrim té té gjithé ortakéve dhe as té drejtat
e parablerjes té parashikuara kétu dhe as té
drejtat e bashkangjitura gé gjithashtu jané
parashikuar kétu nuk do t& zbatohen pér njé
transferim té tillé me kusht q&€ ortakét té jené
té bindur gé transferimi kryhet me Persenin
e Lidhur dhe transferimi béhet me njé ¢mim
gé nuk e tejkalon Vierén Nominale té kétyre
kuotave né& kohén e transferimit. Ortaku né
Largim do t'u véré né dispozicion t& gjitha
dokumentet mbéshtetése si déshmi pér
ploté&simin e kushteve té kétij neni pér ortakét
e tjerg, pra i) marréveshja e transferimit té
kuotés; dhe ii) cdo dokument mbéshtetés si
déshmi e identitetit t& Pérfituesit.

(2) Ortakét mund té shesin ose transferojné
midis tyre pjesémarrijen e tyre pérkatése né
Shoqéri pa kufizime me kusht qé Ortaku né
Largim t'ua transferojé kuotén e tij ortakéve
té mbetur, né pérpjesétim (aférsisht sa mund
té jeté) me vierén e pjesémarrjes né kapitalin
themeltar e mbajtur prej tyre pérkatésisht (“E
drejta Proporcionale”™), dhe me njé Cmim
Preferencial.

(3) Me pérjashtim té rasteve t& pérshkruara
né paragrafét 1 dhe 2 mé lart dhe/ose ndonjé
tjetér dispozite gé lidhet me kété parashikuar
ne kété Statut, njé ortak mund né ¢de kohé
té transferojé kuotén e tij ose njé pjesé té saj
ndaj ¢do pale té treté pa marre pglgim
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emption rights described in Article 17 of this
Statute shall apply to the transfers.

Article 17
Pre-emption / First refusal rights on the
transfer of Shares

(1) Except as specified above in the permitted
transfers article and/or in any other relevant to
this effect provision in this Statute, no shares
may be transferred by any Exit Shareholder to
any third party unless the following provisions
of this article are complied with.

(2) Before accepting an offer to transfer scme
or all of the capital participation registered in
its name (“Transfer Shares”) tc any third party
(“Transferee”), the Exit Shareholder shall give
notice in writing to the Company (the
Administrator of the Company) (“Transfer
Notice”) that he/it wishes to transfer its share.
Such notice shall constitute the Company
(acting by the Administrator) as his/its agent
for the sale of the Transfer Shares in
accordance with this article.

(3) A Transfer Notice shall state detailed
information concerning the number of Transfer
Shares, the Offer Price and other terms and
conditions of the proposed sale, and the
identity and address of the Transferee.

(4) A Transfer Notice shall be irrevocable and
any failure to specify the above information
shall render the Transfer Notice void and
ineffective.

(5) Within 7 days of receipt of the Transfer
Notice, the Company (acting through its
Administrator) shall serve a copy of the
Transfer Notice on all the shareholders other
than the Exit Shareholder and offer the
Transfer Shares to such shareholders
(“Purchasing Shareholders”) in proportion (as
nearly as may be) to the nominal value of the

paraprak té té gjithé ortakéve. Ne kété rast,
té drejtat e parablerjes te pérshkruara né
nenin 17 té Statutit do t& zbatohet pér
transferimet.

Neni 17
E drejta e para-blerjes / Te Drejtat e
Refuzimit te pare pér transferimin e
Kuotave

(1) Pérvec nése specifikohet mé larté né
nenin e transferimeve te lejuara dhe/ose
sipas ndonjé parashikimi tjetér te kétij Statuti,
asnjé kuoté nuk mund té transferohet nga
asnjé Ortak né Largim ndaj ¢do personi té
treté, pérvec nése pérputhet me dispozitat
né vijim té kétij neni.

(2) Para pranimit te njé oferte pér té
transferuar disa ose té gjitha pjesémarrjet né
kapital té regjistruara né emér té tij (“Kuotat
e Transferueshme”) ndaj njé personi té treté
(“Pérfituesi”), Ortaku né Largim do t'i japé
njoftim me shkrim Shogeérisé (Administratorit
te Shogérisé) (“Njoftimi i Transferimit’) se ai
déshiron te transferojé kuotén e tij. Njoftimi i
tillé do t& caktoje Shogériné (e cila vepron
népérmjet Administratorit) si agjentin e tij/saj
pér shitien e Kuotave te Transferueshme né
pérputhje me kété nen.

(3) Njoftimi i Transferimit do t& pémmbajé
informacion té detajuar né lidhje me numrin
e Kuotave té Transferueshme, Oferta e
Cmimit dhe kushtet e tjera e shitjes sé
propozuar, identitetin dhe adresén e
Pérfituesit.

(4) Njé Njoftim Transferimi do t& jeté i
pakthyeshém dhe c¢do déshtim ne
pércaktimin e Ofertés se Cmimit do ta beje
kété njoftim te paviefshém dhe te pa
efektshém.

(5) Brenda 7 ditéve nga marrja e Njoftimit te
Transferimit, Shogéria (duke vepruar
népérmjet Administratorit t& saj) do té japé
njé kopje té Njoftimit t& Transferimit t& gjithé
ortakéve té tjeré pérvec te Ortakut né Largim
dhe té ofrojé Kuotat e Transferueshme
kétyre ortakéve (“Ortakét Blerés”) né
proporcion (sa me afér te jete e mundur) me

shares held by them respectively vlerén nominale t& kuotave t& zotéruaga prej
(“Proportionate Entitlement”). tyre pérkatésisht (“e Drejta Proporciofiale’).
y
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(6) In addition to serving a copy of the Transfer
Notice to each Purchasing Shareholder in
accordance with paragraph 5 above, the
Company shall at the same time send to each
of them forms of application for use by the
Purchasing Shareholders in applying for his/its
Proportionate Entitlement and for any Transfer
Shares in excess of any such entitlement
which hefit is prepared to purchase. Every
Transfer Notice shall be open for acceptance
in whole cr in part within 21 days from the date
of its dispatch (the “Notice Period”). The
Notice Period may be extended as may be
reasonably agreed between the
Shareholder and the Purchasing
Shareholders only if such extension is
required in order to obtain any necessary
regulatory approvals.

(7) At the expiry of such period of 21 days or
such other period as may be agreed between
the Exit Shareholder and the relevant
Purchasing Shareholders, the Company shall
allocate the Transfer Shares, in the following
manner:

a. to each Purchasing Shareholder who has
agreed to purchase Transfer Shares there
shall be allocated his Proportionate
Entitlement or such lesser number of
Transfer Shares for which he may have
applied;

.to the extent that any Purchasing
Shareholder has applied for less than his
Proportionate Entitlement, the excess shall
be allocated (as nearly as may be) pro-rata
to the nominal amount of the existing
holdings of shares of the Purchasing
Shareholders who have applied for any part
of such excess provided that any
apportionment made under this sub-
paragraph 7, b. shall be made so as not to
result in any such Purchasing Shareholder
being allocated more Transfer Shares than
he has applied for (any remaining excess
being apportioned by applying this sub-
paragraph 7, b. without taking account of
such Purchasing Shareholder).

(8) Within 28 days of the expiry of the 21-day
period or such other period under paragraph 6
above in which applications from Purchasing
Shareholders can be made or, if all the
Transfer Shares are not accepted by a

1
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(6) Pérvec dhénies sé njé kopje té Njoftimit
te Transferimit ndaj secilit Aksionar Blerés,
né pérputhje me paragrafin 5 mé sipér,
Shogéria duhet né té njéjtén kohé té dérgoje
pér secilin prej tyre format e aplikimit pér tu
pérdorur nga Ortakét Blerés n& aplikimin pér
te Drejtén Proporcionale dhe pér ¢do Kuoté
te Transferueshme pértej ¢cdo té drejte té tillé
qé ai/ajo éshté i pérgatitur pér té bleré. Cdo
Njoftim Transferimi do té jeté e hapur pér
pranim né térési apo pjesérisht, brenda 21
ditéve nga data e dérgim té saj (“Periudha e
Njoftimit”). Periudha e Njoftimit mund té
zgjatet sic mund t€ bihet dakord né ményre
té arsyeshme midis Ortakut né Largim dhe
Ortakéve Blerés vetém nése kjo shtrirje
éshté e nevojshme pér marrjen e ndonjé
miratim te nevojshém rregullator.

(7) Né pérfundim té késaj periudhe prej 21
ditésh apo periudhé tjetér g&¢ mund t& bihet
dakord ndérmjet Ortakut né Largim apo
Ortakéve Blerés pérkatés, Shogéria do té
shpérndajé Kuotat e Transferueshme, né
kété ményré:

a. pér secilin Ortak Blerés i cili ka réne
dakord pér t& bleré Kuotat e
Transferueshme do ti shpérndahet e
Drejta Proporcionale e tij ose numér me i
vogle i Kuotave te Transferueshme pér té
cilat ai mund té keté aplikuar;

. deri né masén gé ¢do Ortak Blerés ka
aplikuar pér mé pak se e Drejta
Proporcicnale e tij, tejkalimi do t& ndahet
(sa me afér te jete e mundur)
proporcionalisht me shumén nominale té
kuotave ekzistuese té Ortakéve Blerés t&
cilét kané aplikuar pér ndonjé pjesé me
shume me kusht qé ¢do ndarje e béré
sipas kétij nén-paragrafi 7, (b) do t& bé&het
né ményré gé té mos rezultojé asnjé Ortak
Blerés té cilit t'i shpérndahen me shume
‘Kuota te Transferueshme nga sa ai ka
aplikuar (¢do teprice e mbetur
shpérndahet duke zbatuar kété nén-
paragraf 7, (b) pa marré parasysh kéeté
Crtak Blerés).

(8) Brenda 28 ditéve nga data e skadimit te
periudhés 21 ditore ose periudhés tjeter
sipas paragrafit 6 me sipér ne te cilat
aplikimet nga Ortakét Blerés mund te béhe
ose, nése te gjitha Kuotat e Trasnfeglies
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Purchasing Shareholder or Purchasing
Shareholders, the expiry of the 21 day period
under paragraph 7 above, the Company shall
notify the Exit Shareholder and all Purchasing
Shareholders of the details of the applications
which have been made, and those Transfer
Shares which each such person is bound to
purchase.

(9) Any sale of shares effected pursuant to this
article to a Purchasing Shareholder shall be at
the Preferential Price.

(10) The Exit Shareholder shall ke. bound,
upon payment of the transfer price, tc transfer
those Transfer Shares which have been
allocated to the Purchasing Shareholders
pursuant to paragraph 8 above to such
Purchasing Shareholders those Transfer
Shares which such person is bound to
purchase and to deliver the relevant
documents as per the applicable law and such
payment shall be deemed to be made validly
if it is made to the Company to be held in trust
for the Exit Shareholder against delivery of
such transfers and relevant documents as per
the applicable Law.

(11) If all the Transfer Shares are not accepted
by a Purchasing Shareholder or Purchasing
Shareholders, the Exit Shareholder may,
within 15 days after the date cn which he
received notification under paragraph 8
above, transfer all (but not some) of the
Transfer Shares which have not been
accepted to the Buyer, on a bona fide sale at
a price per Transfer Share not less than the
Offer Price.

Article 18
Related Rights

In the event of a transfer of shares in
accordance with articles 16 and 17 abeve, the
provisions of Article 9 of this Statute
concerning the distribution of profits remain
the same, meaning the transfer of shares
constitutes the transfer of the Exit
Shareholder’s rights to receive the dividends.

Article 19

nuk pranchen nga Ortaku Blerés ose Ortakét
Blerés, skadimi i 21 ditéve nen paragrafin 7
me sipér, Shogéria do te njoftoje Ortakun né
Largim dhe te gjithé Ortaket Blerés té&
detajeve té aplikimeve té kryera dhe té atyre
Kuotave t& Transferueshme né té cilat ¢cdo
person &shté i detyruar te blejé.

(8) Cdo shitje e kuctave té kryer né pérputhje
me kété nen tek njé Ortak Blerés do té kryhet
sipas Cmimit Preferencial.

(10) Ortaku né Largim do té jeté i detyruar.
ge, pas pagesés sé& ¢mimit té shitjes, té
transferoje ato Kuota te Transferueshme te
cilat u jané shpérndaré Ortakéve Blerés né
pajtim me paragrafin 8 mé lart kétyre
Ortakéve Blerés kéto  Kuota fte
Transferueshme, pér té cilat ky person éshté
i detyruar t& Dblejé dhe pér t& dhéné
dokumentet - e nevojshém sipas ligjit te
zbatueshém, dhe pagesa e tillé do té
konsiderohet té jeté kryer né meényré té
vlefshme né qofté se kjo &shté béré pér
Shogériné qé do t& mbahet né mirébesim pér
Ortakun né Largim kundrejt dérgimit té& .
transferimeve t&€ tilla dhe dokumenteve
pérkatése sipas ligjit né fugqi.

(11) Nése té gjitha Kuotat e Transferueshme
nuk jané té pranuar nga njé Ortak Blerés ose
Ortakét Blerés, Ortaku né Largim mund,
brenda 15 ditéve pas datés né té cilén ai ka
marré njoftimin sipas paragrafit 8 mé sipér,
té transferojé té gjitha (por jo disa) prej
Kuotave te Transferueshme té cilat nuk jané
pranuar nga Blerési, né njé shitie ne
mirébesim pér njé c¢cmim te Kuotave te
Transferuese jo mé te ulet se Oferta e
Cmimit.

Neni 18
Té Drejta té Lidhura

Né rast té& transferimit t& kuotave né
pérputhje me nenet 16 dhe 17 mé sipér,
dispozitat e nenit 9 té kétij Statuti né lidhje
me shpérndarjen e fitimeve mbeten t& njéjta,
gé do té thoté se transferimi i kuotave pérbén
transferimin e té drejtave té Ortakut né
Largim pér té pérfituar dividendét.

Neni 19 /




Governing Law, Settlement of Disputes,
Language

(1) This Statute is governed by the Company
Law. With the exception of Company Law
provisions which do not allow for derogation,
the provisicns of this Statute shall prevail with
respect tc those of the Company Law. The
provisions of the Company Law shall apply for
matters which are not detailed in this Statute.

(2) Any disputes arising out and between the
Company and its shareholders, or between
shareholders and their heir or amongst them
and/or the Company, shall be amicably settled
between the interested parties. Should such
settlement of the dispute fail, the Tirana Court
of First Instance of General Jurisdiction shall
be the competent authority for such
seftlement.

(3) This Statute is drawn up in English and
Albanian versions. In case of conflicts, the
English version shall prevail.

Approved by the Quotaholders on
1 August 2023

On behalf of / Pér llogari t&

Ligji i Zbatueshém, Zgjidhja e
Mosmarréveshjeve, Gjuha

(1) Ky Statut rregullohet nga Ligjit Tregtar.
Me pérjashtim té dispozitave té Ligjit Tregtar
gé nuk lejojné qé& Statuti t& parashikojé
ndryshe, parashikimet e kétij Statuti
mbizotérojné ndaj dispozitave t€ Ligjit
Tregtar. Pér ¢faré nuk parashikchet né kété
Statut, zbatohen dispozitat e Ligjit Tregtar.

(2) Cdo mosmarréveshje qé lindin ndérmjet
Shogérisé dhe ortakéve té saj, ose ndérmjet
ortakéve dhe trashégimtarit t& tyre ose
ndérmjet tyre dhe/ose Shogérisé, do té
zgjidhen né ményré migésore ndérmjet
paléve té interesuara. Nése njé zgjidhje e
tille e mosmarréveshjes déshton, autoriteti
kompetent pér kété zgjidhje do té jeté
Gjykata e Shkallés sé Paré té Juridiksionit t&
Pérgjithshém Tirané.

(3) Ky Statut hartohet dhe nénshkruhet né
shqip dhe anglisht. Né rast mospérputhjesh,
versicni né anglisht mbizotéron.

Miratuar nga Ortakét mé
1 Gusht 2023

Global VAT Compliance B.V. // /7

On behalf of / Pér llogari té
Western Balkan Alliance Sh.p.k.

Wfs:ern Balkan Allia
\

I:z sh.p.k. _},_x_'_ r.
O\ wipTifneaseao: MG AW 7w

Gerond BEGOLLI
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Annex/Ankesi 1

()

Company Data/Té Dhénat e Shoqérisé:

Name/Emri: Global VAT Compliance Albania Sh.p.k.
Trade Name/Emri Tregtar: GVC Albania
Type/Forma: limited lizbility company under | shogéri me pérgjegjési té kufizuar sipas

Albanian law.

ligjit Shqiptar.

Seat/Selia: Rruga Margarita Tutulani, Pallati | Rruga Margarita Tutulani, Pallati
Viridario 1, Kati 2, Tirana, Albania. | Viridario1,Kati 2, Tirang, Shqipéri.

Capital/Kapitali: 660,000 (six hundred sixty | 660,000 (gjashtégind e gjashtédhjete
thousand) Leké. mijé) Leké.

Number of shares/ Numri i |three (3) shares, with cash | tre (3) kuota me kontribute né para.

Kuotave contributions.

Shareholders/Ortakét:

Name/Emri: Global VAT Compliance B.V.

Type/Forma: private limited company under the | shogéri private me pérgjegjési té
laws of the Kingdom of | kufizuar sipas ligjeve t& Mbretérisé s&
Netherlands Vendeve té Uléta

Address/Selia: Loire 192, 2491AM 's- | Loire 192, 2491AM 's-Gravenhage,

Gravenhage, the Netherlands

Holandé

Registry/Regjistri:

Registered with the Netherlands
Chamber of Commerce under
register commercial identification
CCl no. 27377928

Regjistruar me Dhomén e Tregtiseé sé
Holandés me numér identifikues té
regjistrit tregtar nr. 27377928

Owned shares/Kuotat e | 1 (one) share, representing 51% of | 1 (nj&) kuoté qé& pérfagésen 51% t&
zotéruara the capital. kapitalit.

Name/Emri: Western Balkan Alliance Sh.p.k.

Type/Forma: limited liability company under the | shogéri me pérgjegjési t& kufizuar sipas

laws of Albania

ligieve t& Shqiptare.

Address/Selia:

"Margarita Tutulani", str. Palazzo
Viridario 1, Kati 2

"Margarita Tutulani", Pallati
Viridario 1, Kati 2

Registry/Regjistri:

Register of Companies for
Albania, under registration number
M02304017Q.

Regjistri i Shoqgérive t& Shqgipérisé, me
numér regjistrimi M02304017Q

Owned shares/Kuotat e | 1(one) share, representing 34% of | 1 (njé) kuoté g& pérfagéson 34% t&
zotéruara the capital. kapitalit.

Name/Emri: Gerond Begolli

Citizenship/Shtetésia: Albanian Shaiptare

Address/Selia: Tirana, Albania Tirané&, Shqipéri

1D: 160613026V 160613026V

Owned shares/Kuotat e | 1(one) share, representing 15% of | 1 (nj&) kuoté g& pérfagéson 15% té
zotéruara the capital. kapitalit.

Managing Director/Administratori:

Name, Surname/Emri, Mbiemri

Mr. Gerond Begolli

Date of Birth/Datélindja 13.06.1986
Place of Birth/Vendlindja Korgé, Albania Korcé, Shaqipéri
Citizenship/Nénshtetésia Albanian Shqiptar

Term/Afati

3 (three) years, from 1 August
2023 until 31 July 2026

3 (tre) vite, nga 1 gusht 2023 deri mé 31
Korrik 2026

Identification document/
Dokumenti i Identifikimit

ID no. 160613026V

Nr. personal nr. 160613026V

y A a2l




Limits to representation | None Nuk ka
powers/Kufizime né& tagrat e
pérfagésimit

*to be updated from time to time/pérditéschet here pas here.




